
Forfatter:

Titel:

Citation:

Anvendt udgave:

Ophavsret:

Fra Det Kgl. Biblioteks tekstportal (tekster.kb.dk) 

Grundtvig, N. F. S.

Udrag fra Subskriptionsplan paa en Oversættelse af Sæmunds Edda Om en
Oversættelse af den poetiske Edda Noget om Hr. Rasks Betænkeligheder angaaende
Eddas Oversættelse

Grundtvig, N. F. S.: ”Grundtvigs værker”, i Grundtvig, N. F. S.: Grundtvigs værker,
Faculty of Arts, Aarhus University. Onlineudgave fra Grundtvigs Værker:
https://tekster.kb.dk/text/gv-1810_130-intro-shoot-idm185.pdf (tilgået 21. juli 2024)
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Oversættelsen er meget tekstnær, især i ordvalg og ordfølge. Hvad angår ordvalget, lægger Grundtvig sig
ofte så tæt på den oldislandske tekst, at han i forsøget på at anslå en arkaiserende tone skaber ord eller
ordbetydninger, der ikke eksisterer i samtidens sprog. Et eksempel – som Rask ikke kommer ind på – er
ordet ‘Brude’ (sp. 471), som er Grundtvigs oversættelse af det oldislandske “brúðir” (strofe 46). Han overser
her den detalje, at det oldislandske ord (ligesom svensk slang i dag) dækker kvinder generelt, ikke blot dem,
der står over for at skulle giftes.
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